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ROMANIZATION

(Denwa ga naru)

MURAKAMI
AGUNESU:

HAHA:

AGUNESU:

HAHA:

AGUNESU:

HAHA:

AGUNESU:

Hai, Murakami desu.

Agunesu?

A, O-kasan. Hisashiburi ne.

Mattaku kono ko wa, chittomo renraku shite konai de. Shinpai shite
ita no yo.

Gomen gomen, kono tokoro chotto shigoto ga isogashikute, rusu-
gachi datta kara.

S0 datta no ne. Mada isogashii no?

MO0 sore hodo isogashikunai kara daijobu yo.
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ENGLISH

Tokoro de Agunesu, anata mada shiranai desho? Anata no itoko no
Yumi-chan, kondo kodomo ga umareru no yo.

E! Yumi-chan mada wakai noni, mé mama ni nacchau no?

Nani o itte iru no. Kanojo datte mo 24 sai yo.

Jubun wakai wa yo. Tashika kekkon shita toki wa mada gakusei
datta no yo ne.

S0 yo. O-né-san no Yuki-chan ni wa mo kodomo ga iru shi, Yumi-
chan wa kosodate ni kanshite wa shinpai wa iranai wa ne. Sore ni
kurabete uchi wa.... Chotto Agunesu, anata mada kekkon shinai
no? Mo 30 sai desho?

Mada 29 sai yo! Sore ni, ikinari kekkon tte nani yo. Mada kareshi
datte inai noni.

A. li toshi shite sore ja né... Nagekawashii. Sakki mo o-tsan to,
watashi-tachi mo mo wakakunai shi, sorosoro mago no kao ga mitai
wa né, nante hanashite ta tokoro na noni.

Chotto o-kasan, ki ga hayasugi.

Anata, mo kochira ni wa kaeranai de zutto TOokyo ni iru tsumori na
no?

Sonna no mada wakaranai wa yo.

Hayaku ochitsuite, o-tdsan to o-kasan o anshin sasete chodai. O-
tdsan mo mo teinen ga chikai no yo.

A, hai hai. y0ji wa sore dake? M0 kiru wa yo.
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(The phone rings)

AGNES
MURAKAMI:

MOTHER:

AGNES
MURAKAMI:

MOTHER:

AGNES:

MOTHER:

AGNES:

MOTHER:

AGNES:

MOTHER:

AGNES:

MOTHER:

Hello. This is Murakami.

Agnes?

Oh, Mom. It's been a while, hasn't it?

Geez, Agnes. You never call me. I've been worried sick about you.

Oh, I'm sorry. I've been busy with work lately and haven't been
home much.

Is that right? Are you still busy?

No. I'm not as busy anymore, so it's okay.

By the way, Agnes. You probably don't know yet, do you? Your
cousin Yumi is having a baby soon.

What? Yumi is still so young. She's going to be a mother already?

What are you saying? She's already 24.

That's young enough. If | remember correctly, she was still a student
when she got married, right?

That's right. Her older sister Yuki already has children, so Yumi
doesn't need to worry about raising children. Compare that with our
family...Agnes... Aren't you going to get married yet? You're already
30, aren'tyou?
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AGNES:

I'm only 29! And besides, what's up with marriage all of a sudden? |
don't even have a boyfriend.

15. MOTHER: Okay. But, | can't believe you're saying that at your age...It's pitiful.
Your father and | were just saying that we're not that young
anymore, and so it would be nice to get some grandchildren soon.

15. AGNES: Mother. You're rushing ahead.

17. MOTHER: Do you plan to stay in Tokyo for good without ever coming back?

15. AGNES: | don't know about something that far ahead.

19. MOTHER: Please settle down as soon as you can and make your father and |
feel at ease. Your father is retiring soon.

o0. AGNES: Yeah, yeah. Is that all you want? I'm hanging up!

VOCABULARY

Kanji Kana Romaji English
ch&EC3 ch&ECS kono tokoro recently
BTNSE 39M5 rusu gachi be away a lot
TEFHER nwec itoko cousin (female)
FBT CERT kosodate raising children
WOELT e LT ii toshi shite atyour age
sad, wretched,
ENHD L EIFHMD LWL nagekawashii deplorable
T TULIRA teinen retirement age
‘E5E< HFBDKL ochitsuku to settle down

GRAMMAR



Today's grammar point is &/ and £, both of which are adverbs.

X 7Z isan adverb used to indicate a lack of change. It is translated with one of two
possible meanings:

A-1) When used in combination with verbs in positive form, mada is usually translated as
"still",

Today's example:

FEIEULL; TEEVZEMRLLO) ; I'm still busy

XIEELV; DN ; I'm still young

IEREE Tz, MK BFUVEDE; I was still a student
X229/, F12292 L) ; I'm still 29 years old

A-2) When used in combination with verbs in negative form, mada is usually translated as
"(not) yet".

Today's example:

XEHSIEV,; FZUS7L0); 1don't know yet.

FEBBLELOD; (1T > A UELD; Haven't you gotten married yet?
XK > TOEL), IEHNUE D TULEL ; And you still don't have a boyfriend?!
IEAHSIEL; XTTHHSIELY; [ don't know yet.

£ S isan adverb used to indicate and emphasize change of state or condition. It's
translation is context dependent.

B-1) When used in a positive sentence, mo is translated as (i)"already" and (ii) "now."

Today's examples forthe usage (i):
ESVVICIEDE %»SM; Has she already become a mother?

524, €52430) ; Sheis already 24 years old.

ESFEMNUND;, ESCEELMUDB; She already has kids.

ES30MCTL & D; €230 ULVTUL & S;Are you already 30 years old?
ESFEENIAL; EDTULRAMED), He is already coming up to the retirement age.

Today's example forthe usage (ii):
ES5U3; €533 ; I'mgoing to hang up now.

B-2) When used in a negative sentence, mo is usually translated as "any more".

Today's example:
ESFENEFEMLULHEOVESENITE WVWEML KLU, I'm not so busy anymore.

ES5ELIELY, E5DHIELY; I'm not young anymore.,



EOTESICIFBOSHEL); EDTESICIEMZRSIELY ; I'll never come back here!

Other Examples:

ED15BEDIC. LSBT AITTERBATES DTSN ? (Z(E(F!
ES5158VWEDIC. FEPHDHTAICEIDIIKZISATESDTIN? (ZIE(E!

Even though you are already 15 years old, you mommy still dresses you? Ha ha!

TEHRBEFED? €S, KLXEK, |
MSEEDSHWIES? FED. ELL £ DK,

"How are you feeling?" "I'm OK now."

HBICTToIzs. BICITESEREVME LN,
HTEDICLDTEE. EHICEESIHREULDE LNLO),
If I move to Okinawa, we'll probably never be able to meet again.



